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PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o zajmu (Projekat poboldanja
energetske efikasnosti is Bolnici Z,enIca) tzmedu Bone 1 Hercegovine I Evropske banke
za obnovu 1 razvoj, dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo odlulce o ratifikaciji Ugovora 0 zajmu (Projekat
poboljganja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske
banke za obnovu I razvoj, potpisan 27. juna 2018. godine u Sarajevo, na engleskom jeziku.

Predsjednigtvo Bosne i Hercegovine je na 48. redovnoj sjednici, odrlanoj 5. juna
2018. godine, donijelo Odluku o pribvatanju Ugovora o zajmu (Projekat poboljganja
energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne I Hercegovine I Evropske banke za
obnovu i razvoj I ovlastilo ministra finansija 1 trezora Bosne I Hercegovine da potpie ovaj
Ugovor.

Molimo da Predsjednigtvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajudim
odredbama Zakona o postupku zakljuCivanja I izvdavanja medunarodnih ugovora ("Sltdbeni
glasnik BIB" broj 29/00132/13), provede postupak ratitikacije navedenog Ugovora.

S pogtovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Mania 3, Sarajevo, Tel. (+387 33)381-100, For (43117 33) 472481 Myceno 2, Capajeaa, Tea: (+310 33)111-100, OMR: (+387 13) 117-156



PRIIEDLOG

Temeljem dianka V. 3. d) Ustava Bosne I Hercegovine I suglasnosti Parlamentame skup8tine
Bosne 1 Hercegovine ( Odluka broj:  od godine), Predsjednigtvo
Bosne I Hercegovine je na . sjednicl, oddanoj godine, donijelo

ODLUKU

0 RATIFIKACIJI UGOVORA 0 ZAJMU (PROJE(T POBOLAANJA
ENERGETSKE UtINKOVITOSTI U BOLNICI ZENICA) IZMEDUBOSNE I

HERCEGOVINE I EUROPSKE BANICE ZA OBNOVU I FtAZVOJ

dank I.

Ratificira se Ugovor o zajmu (Projekt poboljganja energetske utinkovitosti u Bolnici Zenica)
amedu Bosne I Hercegovine 1 Europske banke za obnovu 1 razvoj, potpisan 27. lipnja 2018.
godine u Sarajevu, na engleskome jeziku.

t1anak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:



IZVRNA VERZIJA
(Broj operacije 49431)

UGOVOR 0 ZAJMU

(Projekt poboljlanja energetske ufinkovItosti u Rohde! Zenica)

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum: 27. lipnja 2018. godine
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UGOVOR 0 ZAJMU

UGOVOR zakljuden 27. lipnja 2018. godine Izmedu BOSNE 1 HERCEGOV1NE
(„Zajmoprimatelj") 1 EIUROPSKE BANKE ZA ORNOVU I RAZVO.1 („Banka").

PREAMBULA

BUDUtI DA je Banks ustanovljena radi financiranja posebnih projekata aui je cilj
poticanje prelaska na otvorenu, tatigno orijentiranu ekonomiju I promovIranje privatne I
poduzetnieke inicijative u zemljama sredikje 1 istodne Europe koje pottuju I
primjenjuju principe vikpartijske demokracije, pluralizma i trtigne ekonomije;

BUDUtI DA Zajmoprimatelj namjerava realizirati Projekt kao No it navedeno u
Prilogu 1 koji de pomodi u poboljknju energetske udinkovitosti u Kantonalnoj bolnici
Zenica („ProjektnI entiter), koja je potpuno u vlasniNvu Zenidko-dobojske tupanije
(„Lpanija");

BUDUtI DA de Projektni entitet implementimti Dio I Projekta uz financijsku pomod
Zajmoprimatelja;

BUDUtl DA je Zajmoprimatelj zatratio pomot Banke za financiranje dijela Projekta;

BUDUtl DA je Hanka u procesu angatiranja sredstava na bazi donacije kao pomod u
impIementiranju Meta 1 Projekta; 1

smut' DA se Banka slotila da na temelju, inter al/a, prije spomenutog odobri Zajam
Zajmoprimatelju u Iznosu od EUR 10.000.000, pod uvjetima odredenim iii navedenim u
ovom ugovoru 1 Projektnom ugovoru zakIjudenom na gore navedeni datum lzmedu
Projektnog entiteta I Banke („Projektni ugovor kako je definirano u Standardnim
uvjetima).

OVII11 se strane slat] o sljededem:

tLANAK I — STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

OdIomak 1.01. UldjudIvanje Standardn1h uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od I. prosinca 2012. godine ovim Sc
ukljuduju i primjenjuju na ovaj ugovor s istom snagom i djelovanjem kao da su u
cijelosti ovdje navedene, pod1otno sljededim lzmjenama (te odredbe s takvim
1zmjenama se u daIjnjem tekstu nazivaju „Standardni uvjeti");

(a) Definicija tennina „euro", „EUR" iii „E" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta de,
za svrhu ovog ugovora, biti izmijenjena kako

„Euro", „EUR" iii „E" znadi zakonitu valutu &lava Hanka Europske unije koje su
prihvatile jedinshrenu vatutu u skladu $a zakonodavstvom



Europske unije koje se odnosl na ekonomslcu I monetamu
uniju.

(b) Definicije „prisiljavanja", „tajnog dogovora", ,Joarupcije" i „prijevare" u
Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta de, za potrebe ovog ugovora, biti u potpunosti
izbrisane.

(c) Deflnicija „zabranjenih postupaka" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta c, za
potrebe ovog ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:

„Zabranfen1 postupcin made prisiljavanje, tajni dogovor, korupciju, prijevaru,
zlouporabu resursa Hanka, opstrukciju ill kradu, prema
definiciji svakog od ovih Ur= u Bankinoj politici I
procedurama izvrgenja koje nose datum naveden u
Ugovoru o zajmu u definiciji Madre I procedure
izerfenja."

(d) Definlcija „Referentne stranice" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta de, za
potrebe ovog ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:

„Referentna stranica" znadi prikaz (i) za zajmove izratene u USD ili £,
medubankarsku ponudenu stopu glavnih banaka u
Londonu za depozite u valuti zajma oznaden kao stranica
LIBOROI I LIBOR02 na Thomson Reuters servisu (in
neka druga stranica koja mote zamijenitl stranice
LIBOROI i LIBOR02 na Thomson Reuters servisu u svrhu
prikazivanja medubankarskih ponudenih stopa u Londonu
za depozite u valuti zajma), I za zajmove u eurima,
prikaz medubankarskih ponudenih stopa u eurozoni za
depozite u valuti zajma oznaden kao stranica EURIBOROI
na Thomson Reuters servisu (ill neka druga stranica koja
mote zamijeniti stranicu EURIBOROI na Thomson
Reuters servisu u svrhu prikazivanja medubankarskih
ponudenih stopa u eurozoni za depozite u valuti zajma)."

(e) Definicija „Dan TARGET" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta se, za potrebe
ovog ugovora, mijenja I glasi:

„Dan TARGET oznadava svaki dan na koji je transeuropski automatizirani
brute obradunski sustav pladanja ekspresnim transferom u
stvamom vremenu (Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer system) otvoren za
pladanja u eurima."

(f) Odlomak 3.04(a) Standardnih uvjeta c, za potrebe ovog ugovora, biti lzmijenjen
kako slijedi:

„(a) Ako je u pitanju Zajam s promjenjivom kamatnom stopom, za potrebe
Odlomka 3.04(b) dolje, Relevantna trligna kamatna stopa e biti:
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(1) za prvo kamatno razdoblje za svako povladenje, ponudena godignja
stopa za depozite u valuti zajma, koja se oglatava na Referentnoj strait!
podevgl od 11:00 sat( ujutro, kako je primjenjivo, po londonskom vremenu
(za USD ili E) iii briselskom vremenu (za euro), na relevantni Datum
odredivanja kamate za razdoblje koje je jednako trajanju tog kamatnog
razdoblja Oh ako se takva stopa ne rain! na Referentnoj stranici za
razdoblje jednako trajanju tog kamtnog razdoblja all Sc nalaze stope
(„Referentne stope") na Referentnoj stranici ;cake za razdoblje koje it
lcrade tako I za razdoblje koje it dulje od trajanja tog kamatnog razdoblja,
Relevatna trtigna kamatna stopa de bill stopa (zaokrutena navige, po
potrebi, na Cetiri decimate), koja bi bila primjenjiva za razdoblje Jednako
trajanju tog kamatnog razdoblja utvrdena korittenjem ravnolinijske
interpolacije s Referentnom stopom koja se nalazi na Referentnoj stranici
za prvo razdoblje koje Je krade od trajanja tog kamatnog razdoblja 1
Referentnom stopom koja se nalazi na Referentnoj stranici za prvo
razdoblje koje je dulje od trajanja tog kamatnog razdobl a);

(ii) za svako sljedede kamatno razdoblje, ponudena godignja stopa
za depozite u valuti zajma koja Sc nalazi na Referentnoj stranici podevgi od
11:00 sati ujutro, kako je primjenljivo, pa londonskom vremenu (za USD
ill E) iii briselskom vremenu (za euro), na relevantni Datum odredivanja
kamate za razdoblje koje je najblite trajanju tog kamatnog razdoblja (iii,
ako su ta dva razdoblja jednako blizu trajanja tog kamatnog razdoblja,
prosjek te dvije relevantne stope);

pod uvjetom da:

(1) ako, iz bile kojeg razloga, Relevantna trtitna kamatna stopa ne mote biti
utvrdena u to vrijeme prema Referentnoj stranicl, Relevantna trtigna kamatna
stopa de biti godignja stopa koju Banka utvrdi kao aritmetiCku sredinu
(zaolcruteno navite, ako je potrebno, na Cetiri decimale) ponudenih godignjih
stopa za depozite u valuti zajma u iznosu usporedivom s dijelom Zajma koji
podlijete promjenjivoj kamatnoj stopi, a koji je neizmiren tijekom relevantnog
kamatnog razdoblja za razdoblje jednako Kamatnom razdoblju koji se daju
vodedim bankama, kako je primjengivo, na londonskom medubankarskom bliKtu
(za USD ili E) iii na medubankarskom trtigtu eurozone (za euro) koji Bandi
dostave barem dvije najvede aktivne banke koje Banks izabere na, kako je
primjenjivo, londonskom medubankarskom trlittu (za USD Ill E) Iii
medubankarskom trtittu eurozone (za euro), I

(2) ako bi u skladu s uvjetima navederilm u ovom odlomku 3.04(a), Relevantna
trtigna kamatna stopa bun mania od nule, Relevantna trtigna stopa e biti nth:*

(g) Odlomak 3.04 Standardnih uvjeta de, za potrebe ovog ugovora, biti izmijenjen da
ukljtai novi Odlomak 3.04(e) kako slijedi:

„(e) Ako se dogodi I nastavi trajati dogadaj naveden u Odlomku 7.06
Standardnih uvjeta, Banka mote °Wahl da od Zajmoprimatelja zahtijeva da plati
kamatu na dio Zajma, ako ga bude, koji Jo podlotan fiksnoj kamatnoj stopi, ne po
toj fiksnoj kamatnoj stopi nego umjesto toga po promjenjivoj kamatnoj stopi."
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(h) Odlomak 3.09(a)(iii) Standardnih uvjeta de, za potrebe ovog ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: ,(iii) godignja Icamatna stopa koja se nudi, kako je
primjenjivo, na londonskom medubankarskom trtigtu (za USD ili £) iii na
medubankarskom trligtu eurozone (za euro), na Datum odredivanja zatezne kamate za
depozite u valuti Zajma I u Iznosu koji je usporediv s neizmirenim Iznosom za nudoblje
jednako Razdoblju zatezne kamate III, ako se dogodio Poremedal trtigta, stopi koja u
obliku godignje stope u postotcima odratava trogkove koje Banka mote imati za
financiranje Zajma iz bib kojeg izvora koji Banka mote razumno Izabrati (iii po izboru
Banke, Relevantne teligne kamatne stope, ako postoji) pod uvjetom da, ako H stopa
prema ovom pododlomku (iii) bila manja od nule, stopa e biti nula."

(i) Odlomak 3.10(b)(2) Standardnih uvjeta de, za potrebe ovog ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: „bilo koji dio Zajma koji je podlotan fiksnoj kamatnoj stopi
bude ubrzan u skladu $ Odlomkom 7.06 ili Na drugi nein dospije za pladanje prije svog
navedenog dospijeda Iii postane podlotan promjenjivoj kamatnoj stopi u skladu s
Odlomkom 3.04(e) Standardnih uvjeta; Ili".

a) Odlomak 3.13(a)(1)(B) Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog ugovora, mijenja
kako slijedi: „(B) stope koja u obliku godignje stone u postotcima lzratava Bankine
trogkove financiranja Zajma iz bib o kojih izvora koje Banka mote razumno izabrati (ili.
N izboru Banke, Relevantne trine kamatne Mope, ako postoji), pod uvjetom da, ako
bi stopa prema ovom pododlomku (B) bile manja od nule, stopa de biti nula, o demo de
Banka obavijestiti Zajmoprimatelja to je prije mogude, a u svakom sludaju prije nego
gto dospije na pladanje kamata za relevanmo kamatno razdoblje; i"

(k) Odlomak 4.04(a)(11) Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog ugovora, mijenja kako
slijedi:

„(ii) omoguditi predstavnicima Banke, na zahtjev Banke da:

(A) posjete bib o koji objekt iii gradiligte u vezi s Projektom;

(B) pregledaju neku lb svu robu, radove i usluge koji se financiraju iz
sredstava Zajma I svako postrojenje, Instalacije, gradiligta, radove, zgrade,
imanje, opremu, evidencije I dokumente koji se odnose na izvrgenje svih
obveza Zajmoprimatelja prema Ugovoru o zajmu;

(C) za ove potrebe. Imaju sastanke I vode razgovore s predstavnicima I
zaposlenicima Zajmoprimatelja kako Banka bude smatrala potrebnim i
odgovarajudim,

u svakom sludaju, ukljudujudi da (i) olakga Bankinu procjenu Projekta I da
omogudi Banci da ispita I *Si sve /alba u vezi s Projektom koje su
dostavljene u skladu s Bankinim mehanizmom za dostavljanje t albi I (ii)
procijeni je II dal° do Zabranjene aktivnosti u vezi s Projektom Ili
transakcijama koje su obuhvadene ovim ugovorom."

(I) Odlomak 7.01(a)(xv) Standardnih uvjeta de za potrebe ovog ugovora biti
lzmijenjen kako slijedi: „Banka je suspendirala lii na drugi nein modificimla pristup
Clana Bankinim sredstvima u skladu s odlukom Odbora guvemem Banke."
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(m) Odlomak 8.01 Standardnih uvjeta c za potrebe ovog ugovom biti izmijenjen tako
da obuhvati dodatnf paragraf, koji de gIasiti kako slijedi:

„Bez obzira na druge odredbe ovih standardnih uvjeta. Ugovor o zajmu, Ugovor o
garanciji iii bib o koji projektni ugovor, Zajmoprimatelj, Davatelj garancije I svaki
Projektni entitet (ako th ima) su prihvatili I usuglasili Sc da se Banka mote pozvati
in Politiku I procedure izvrienja u odnosu na navode o Zabranjenim
aktivnostima."

(n) Odlomak 8.04(b)(iii) Standardnih uvjeta de, za potrebe ovog ugovora, biti
Innijenjen kako slijedi: „(iii) Kada GeneraIn' tajnik Stalnog suda za arbitratu treba
imenovati arbitra, GeneraIn' uijnik Stalnog suda za arbitratu ima punu slobodu da
Inhere neku osobu koju smatra odgovarajudom da vr1i funkciju arbitra u skladu s
alancima 9.2 11111 9.3 Pravila o arbitrati UNCIlitAL."

Odlomak 1.02. DefinicIje

Gdje god su koriateni u ovom ugovoru (uldjuaujudi Preambulu I PHloge), osim
ako Je drukaije navedeno Ili kontekst drukaije nalate, lzrazi definirani u Preambuli
Imaju znaaenje kakvo im je tu pripisano, i7-111Z1 definirani u Standardnim uvjetima imaju
znaaenja koja su Im tam° pripisana, a *dad izrazi imaju stjededa znadenja:

„OvlaSteni predstavnik
Zajmoprimatelja" oznaaava ministra financija Bosne I Hercegovina.

, „2upanija"

„Politika I procedure
izvrienja"

znati Zeniako-dobojsku tupaniju.

znati Bankinu Politiku I procedure izvilenja od 4.
listopada 2017. godine.

„Supsidijami ugovor FBiH" znaei ugovor koji de biti zakljuaen izmedu FBill I
Zajmoprimatelja u skladu $ Odlomkom 3.01(a), a taj
ugovor Sc mote mijenjati s vremena na vrijeme.

„Financijskl ugovori"

znadi Federaciju Bosne i Hercegovina.

znate ovaj ugovor, Supsidijami ugovor FBiH, Supsidijami
ugovor ZDZ-a, Ugovor o potpori za GCAP i Projektni
ugovor.

„Financijska godina" znaai financijsku godinu Zajmoprimatelja koja poeinje I.
sijeanja svake godine.
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„Ugovor o potpori za °CAP' znadi ugovor o potpori za AkcijskI plan za zeleni
grad koji de bill zakljuden izrnedu Banke I opeine Zenica, a taj ugovor se mote mijenjati
$ vremena na vrijeme.

„Ugovor o grantu”

„Projektni ugovor"

“Projektni entitet"

,Jedinica za implementadju
Projekta/P1U"

„Supsidijami ugovori"

znati ugovor o investicijskom grantu koji de biti zakljuden
Innedu Banke I Zajmoprimatelja, a taj ugovor se mote
mijenjati $ vremena na vrijeme.

znadi Projektni ugovor koji de biti zakljuden izmedu
Banke, 2upanije I Projektnog entiteta, a taj ugovor Sc
mote mijenjati s vremena na vrijeme.

znadi 2upanijsku bolnicu Zenica.

znadi jedinicu s adekvatnim resursima I odgovarajudim
osobljem (prema projektnom zadatku prihvatljivom za
Banku) koja je uspostavljena unutar Projektnog entiteta
zajedno sa 2upanijom, da koordinira, upravlja, nadzire I
procjenjuje sve aspekte Implementacije Projekta.

znade zajedno Supsidijarni ugovor FBiH i Supsidijami
ugovor ZD2-a.

„Supsidijami ugovor ZD2-a"

znati ugovor koji de biti zakljuden izmedu 2upanije I
FMB u skladu s Odlomkom 3.01(0, a taj ugovor se mote
mijenjati s vremena na vrijeme.

Odlomak 1.03. Tumadenje

U ovom ugovoru, svako pozivanje na odredeni dlanak, odlomak Ill prilog, osim
ako je u ovom ugovoru drukdije navedeno, de se smatrati pozivanjem na taj odredeni
elanalc, odlomak iii prilog ovog ugovora.

tLANAK II — OSNOVN1 UVJETI ZAMA

Odlomak 2.01. Iznos I valuta

(a) Banka se slate da pozajmi Zajmoprimatelju, pod uvjetima odredenim lii
navedenim u ovom ugovoru, 'mos od EUR 10.000.000 (deset milijuna).
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Odlomak 2.02. Osta11 financljskl uvjetI Zajma

(a) MinimaIni iznos povladenja sredstava de bid EUR 250.000 (dvije stotine pedesd
tisuda).

(b) MinimaIni Iznos prijevremenog otpladivanja de biti EUR 2.000.000 (dva
milijuna).

(c) Minimalni iznos otkazivanja e biti EUR 2.000.000 (dva milijuna).

(d) Datumi pladanja kamate de bid 30. travnja 131. listopada svake godine.

(e) (I) Zajmoprimatelj e otplatiti Zajam u 24 jednake (ill onoliko jednake koliko
je mogude) polugoditnje rate na don 30. travnja 131. listopada svake godine, s tim
da je prvi datum otplate Zajma 31. listopada 2021. godine, a zadnji datum otplate
Zajma je 30. travnja 2033. godine.

(2) Bez obzira na gore navedeno, u sludaju da (i) Zajmoprimatelj ne powde
ukupan iznos Zajma prije prvog datuma otplate Zajma odredenog u Odlomlcu
202(e) I (ii (Banka produti zadnji datum raspolaganja sredstvima Zajma odreden
u Odlomku 2.02(f) nite do datuma koji nastupa nakon tog prvog datuma otplate
Zajma, tada de se iznos svakog povlatenja sredstava koje se izvdi na dan iii nakon
prvog datuma otplate Zajma raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko
datuma otplate Zajma koji dolaze nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka
de po potrebi prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom
pojedinaenom sludaju postigla cijele brojeve). Banka de, $ vremena na vrijeme,
obavjettavati ZajmoprimateIja o tako raspodijeljenim sredstvima.

(f) Zadnji datum raspolaganja sredstvima e biti 31. otujka 2021. godine, iii nekl
drugi kasniji datum koji Banka mote odrediti po svom nahodenju 1 o tome obavijestiti
Zajmoprimatelja. Ako je raspolotivi iznos Zajma. Hi dio tog iznosa, podlotan fiksnoj
kamatnoj stopi, a Banka odgodi Zadnji datum raspolaganja sredstvima, Zajmoprimatclj
de odmah p1atiti Band iznos Nepredvidenih trotkova o kojem de Banks, s vremena na
vrijeme, obavijestiti Zajmoprimatelja u pisanoj form!.

(g) Iznos provizije na raspolotiva a neispladena sredstva e biti 0.5% goditnje.

(It) Zajam je podlotan promjenjivoj kamatnoj stopi. Bez obzira na gore navedeno
Zajmoprimatelj mote, kao altemativu pladanju kamate po promjenjivoj kamatnoj stopi
na cijeli Zajam iii bib ° koji preostali dio Zajma, odabrati da plati kamatu po fiksnoj
kamatnoj stopi na taj dio Zajma u skladu $ Odlomkom 3.04(c) Standardnih uvjeta.

(i) Iznos jednolcratne provizije de biti I % na linos glavnice Zajma.

Odlomak 2.03. Povlatenja sredstava

Raspolotivi Iznos se mote povlatiti $ vremena na vrHeme u skladu $ odredbama
Priloga 2 za financiranje (I) izdataka napravljenih (iii, ako se Banka sloti $ tim, koji
se napraviti) u vezi s razumnim trotkovima materijala, radon i usluga potrebnih za

, Projekt i (2) Jednokratne provizije.
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Odlomak 2.04. OvlaSten' predstavnik za povlafenJa sredstava

Ministar financija Ilosne I Hercegovina se ovim odreduje kao ovIateni
predstavnik Zajmoprimatelja za svrhu poduzimanja bib o koje aktivnosti koja je potrebna
iii dozvoljena prema odredbama Odlomka 2.03 1 prema odredbama Odlomaka 3.01
3.02 Standardnih uvjeta.

tLANAK 111 — 1ZVODENJE PROJE1CTA

Odlomak 3.01. Ostale pozItIvne proJektne obveze

Kao dodatak °palm obvezama navedenim u a lanku W I elanku V
Standardnih uvjeta, Zajmoprimatelj ãe, ukoliko se Banka no sloti drugadije:

(a) staviti na raspolaganje FBili, kao gto je navedeno u Supsidijamom ugovoru FBili,
sredstva Zajma pod uvjetima prihvatIjivim za Banku za prosljedivanje 2upaniji za svrhu
financiranja Projekta;

(b) potalatuti FBIH da stavi na respolaganje 2upaniji sredstva Zajma prema
Supsidijamom ugovoru 7D2-a pod uvjetima koji su prihvadjivi za Banku;

(c) koristiti svoja prava pa Supsidijamom ugovoru FBiHo Zajmu na takav naCin da
zattiti interese Zajmoprimatelja i Banke, da postupa prema odredbama ovog ugovora I
da ispuni svrhu Zajma;

(d) osim ako se Banks ne sloti drugadije, Zajmoprimatelj note ustupiti, ispravljati,
opozvati lii odreei se bib o koje odredbe lz Supsidijamog ugovora FRill o Zajmu;

(e) potaknuti FBiH i 2upaniju da ispunjavaju sve svoje obveze prema Supsidijamim
ugovorima;

(f) potaknuti Projektni entitet da ispunjava sve svoje obveze prema Projektnom
ugovoru, ukljuCujudi bez ogranieenja obveze koje se odnose no:

(I) formiranje 1 rad Jedinice za implementaciju Projekta kako je navedeno u
Odlomku 2.03 Projektnog ugovora,

(2) nabavu robe, radova I usluga za Projelct kako Jo navedeno u Odlomku 2.04
Projektnog ugovora,

(3) okoligna 1 socijalna pitanja kako je navedeno u Odlomku 2.06 Projektnog
ugovora,

(4) angaliranje I korigtenje konzultanata za pomod u implementaciji Projekta
kako Je navedeno u Odlomku 2.07 Projektnog ugovora,

(5) pripremanje i dostavljanje izvje5da o pitanjima koja se odnose na Projekt
mad Projektnog entiteta kako je navedeno u Odlomku 2.08 Projektnog ugovora,
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•

(6) oddavanje procedura, evidencija I raduna, pripremu, reviziju 1 dostavljanje
Hanoi financijskih izvjeIda I dostavljanje Band svih drugih relevantnih
inforrnacija koje se odnose na Projekt i rad Projektnog entiteta kako je navedeno u
Odlomku 3.01 Projektnog ugovora, 1

(7) pativanje svih odredbi koje se odnose na tinancijske I operativne aspekte
Projekta i Projektnog entiteta kako je navedeno u Odlomcima 3.02, 3.03 I 3.04
Projektnog ugovora; I

(g) potaknuti 2upaniju da izdvoji sredstva u proradunu za sufinanciranje
Projekta.

Odlomak 3.02. Porezi

U skIadu s Odlomkom 6.01(a)(ii) (Pore:!) Standardnih uvjeta, Zajmoprimatelj
potvrduje da de ovaj ugovor I svi drugi povezani dokumenti na koje se primjenjuju
Standardni uvjeti biti oslobodeni poreza koji se napIaduju od strane liii na teritoriju
Zajmoprimatelja liii u vezi s njihovim izvodenjem, isporukom m registracijom.

tLANAK IV — SUSPENZIJA

OcHomak 4.01. Suspenztja

Sljedede je specificirano za potrebe OdIomka 7.01(a)(xv1i) Standardnih uvjeta:

(a) ako dode do izmjene, suspenzije, ukidanja, opoziva iii napuItanja zakonskog I
regulatomog okvira koji se primjenjuje na sektor zdravstvenih usluga na teritoriju
Zajmoprimatelja na bib o koji nadin osim onog koji je Hanka odobrikt u pisanoj formi;

(b) ako Sc kontrola nad Projektnim entitetom prenese na bib o koju drugu stranu osim
2upanije;

(c) ako F13111 ne 'sprint bib koju od svojih obveza po Supsidijamom ugovoru IBM;

(d) ako 2upanija ne ispuni bib koju od svojih obveza pa Supsidijamom ugovoru
ZD2-a; iii

(e) ako Projektni entitet ne ispuni bib o koju od svojih obveza po Projektnom ugovoru.



tLANAK V — PRAVOSNAINOST

Odlomak 5.01. Uvjet1 hop prethode pravosnalnostI

Sljedede je specificirano za svrhu Odlomka 9.02(c) Standardnih uvjeta kao
dodatni uvjeti za pravosnalnost ovog ugovora 1 Projektnog ugovora:

(a) Financijski ugovori (osim ovog ugovora), po formi I saddaju prihvatIjivi za
Banku, su zakljudeni 1 isporudeni 1 svi uvicti koji prethode njihovoj pravosna2nosti,
osim pravosnalnosti ovog ugovora, su ispunjeni;

(b) Ugovor o grantu je zakljuden i isporuden I svi uvjeti koji prethode njegovoj
pravosnenosti jut pravu Zajmoprimatelja da vri povladenja sredstava pa torn ugovoru,
osim pravosnalnosti ovog ugovora, su ispunjeni;

(c) Banka je dobila zadovoljavajude dokaze da je 2upanija alocirala sredstva za
sufinanciranje Projekta u proradunu za 2018. godinu;

(d) Banka je dobila zadovoljavajude dokaze da je Projektni entitet, osim ako je
drugadije dogovoreno $ Bankom, uspostavlo 1 svo vrijeme tijekom izvodenja Projekta
vodi Jedinicu za implementaciju Projekta s odgovarajudim resursima 1 osobljem koje
posjeduje odgovarajude kvalifikacije, prema projektnom zadatku prihvatljivom za
Bank; da koordinira, upravlja, nadzire I procjenjuje sve aspekte implementacije
Projekta, ukljutujudi nabavu robe, radova I usluga za Projekt;

(e) Banka je dobila zadovoljavajude dokaze da je 2upanija, osim ako je drugadije
dogovoreno s Bankom, uspostavio 1 svo vrijeme tijekom izvodenja Projekta vodi
Nadzomi odbor Projekta, gdje je premijer 2upanije predsjedatelj, a tianovi su ministar
financija 2upanije, ministar prostomog uredenja Zupanije, ministar zdravlja 2upanije I
generalni direktor Projektnog entiteta, koji odriava redovite tromjesedne sastanke (a pa
potrebi 1 dede) radi nadzora nad radom PILI-a I pradenja ukupne implementacije
Projekta;

(f) Projektni entitet je anga2irao konzultante s odgovarajudim kvalifikacijatna
relevantnom ekspenizom prema projektnom zadatku prihvatljivom za Banku da vrte
intenjerski nadzor I nadzor $ aspekta zaitite okoline, zaitite I sigumosti na radu I radnih
uvjeta, koji Ea se financirati lz sredstava Zajma.

Od1omak 5.02. Pravna mi1ljenja

(a) U svrhu Odlomka 9.03(a) Standardnih uvjeta, mitijenje Hi minjenja pravnog
savjetnika de biti dana u ime Zajmoprimatelja od strane Ministra pravde Bosne I
Hercegovina a sljededa pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju biti
ukljudena u migljenje/miSljenja, koja se dostavija(ju) Band:

(1) ovaj ugovor, Ugovor o grantu I Supsidijami ugovor F13111 su propisno
odobreni iii ratificirani, i isporudeni u imc Zajmoprimatelja 1 predstavljaju vatjanu
I pravno obvezujudi obvezu Zajmoprimatelja, provedivu u skladu $ njihovirn
uvjetima.
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1(6) U svrhu Odlomka 9.03(c) Standardnih uvjeta, midljenje Hi midljenja pravnog
savjetnika de biti dana u ime FBiH od strane ministra pravde a sljededa pitanja su
specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju biti ukljudena u midljenje/midljenja koja
se dostavlja(ju) Band:

(I) Supsidijami ugovor FBIII it propisno odobren ill ratificiran, potpisan I
Isporuden u ime FBiH, I predstavlja valjanu I pravno obvezujudu obvezu FBiH
provodivu u skladu s njegovim uvjetima; I

(2) Supsidijami ugovor ZDZ-a je propisno odobren iii ratificiran, potpisan I
isporuden u ime FBIH, I predstavlja valjanu I pravno obvezujudu obvezu FBIH
provedivu u skladu s njegovim uvjetima.] I

(c) U svrhu Odlomka 9.03(c) Standardnih uvjeta, midljenje lb midljenja pravnog
savjetnika de u ime 2upanije i Projektnog entiteta dati ministar pravde Zupanije, a
sljededa pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju biti ukljudena u
midljenje/midljenja koja se dostavljaau) Hand:

(I) Supsidijami ugovor ZDZ-a je propisno odobren lb ratificiran, potpisan I
isporuden u ime 2upanije, I predstavlja valjanu I pravno obvezujudu obvezu
2upanije provedivu u skladu s njegovim uvjetima; I

(2) Projektni ugovor je propisno odobren ill ratificiran, potpisan I isporueen u
ime 2upanije I Projektnog entiteta, I predstavlja valjanu i pravno obvezujudu
obvezu 2upanije I Projektnog entiteta provedivu u skladu s njegovim uvjetima;

Odlomak 5.03. RasIdd ugovora zbog neostvarlvanja pravosnainosti

Datum 180 dana nakon datuma ovog ugovora odreden je za svrhu Odlomka 9.04
Standardnih uvjeta.

•
CLANAK VI — FtAZNO

Odlomak 7.01. ObavIjestl

(a) Sljedede adrese su navedene u svrhu Odlomka 10.01 Standardnih uvjeta:

Za Zajmoprimatelja:

Ministarstvo financija I trezora
Bosna I Hercegovina
Trg 1
Sarajevo 71000

Na pozomost: ministra financija i trezora

Telefon: +38733205345
Telefaks: +38733202930
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Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Department

Fax: +44-20-7338-6100
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•

KAO DOKAZ da su strane, preko svojih pravosnatno opunomodenih predstavnika,
potpisale ovaj ugovor o zajmu u detiri primjerka u Sarajevu, Bosna 1 Hercegovina, na
dan I godinu kao Stoje prvi put ovdje navedeno.

BOSNA I HERCEGOVINA

Potpisao: Ivlastorueni potpis netitak/
!me: Viekostav Bevanda
Funkcija: Ministarlinancila I trezora

EUROPSKA BANICA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Potpisao: hlastorueni potpis neeitak/
Ian Brown

Funkcija: Direktor Ureda EBRD-a, Bosna I Hercegovina
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PRILOC 1— OPIS PROJE1CTA

I. Svrha Projekta je da pomogne Projektnom entitetu I Zupaniji u poboljdanju
energetske udinkovitosti u Projektaom entstetu s ciljem smanjenja potrotnje energije,
em sija CO2 I drugih povezanih okolidnih utjecaja kao I prevencije poplava na prostoru
Projektnog entiteta. Predvida se da de ova investicija imati znadajne okolidne koristi
koesti za ljudsko zdravlje, Ida e znadajno povedati kva1itetu I utinkovitost usluga koje
pruta Projektni entitet.

2. Projekt se sastoji od sljededeg, podlo/no onim promjenama koje Banka i
Zajmoprimatelj mogu dogovoriti $ vremena na vrijeme:

Poboljdanje energetske udinkovitosti Projektnog entiteta, ukljudujudi (i)
poboljdanje energetske udinkovitosti u kompleksu Projektnog entiteta, (ii)
zamjena kotla na ugljen energetski udinkovitijim kotlom na plin I rekonstrukcija
distributivnog sustava za toplotnu energiju, (iii) rekonstrukcija kanatizacije i
drenalnog sustava za bujidne tokove, (iv) izgradnja plinskog prikljudka za
Projektni entitet, 1(v) intenjerske konzultantske usluge za nadzor radova.

3. Otekuje se da de Projekt bill zavrden do 31. okujka 2021. godine.

S2-1



•

PRILOG 2— KATEGORIJE I POVLAtENJA SREDSTAVA

I. Ovdje prilaena tabela daje kategorije, alokaciju iznosa Zajma za svaku
kategoriju, I pos-totak trogkova koji de se financirati unutar svake kategorije.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa I gore u tekstu, (i) nede biti povladenja sredstava
za trogkove napravIjene prije datuma potpisivanja Ugovora o zajmu, I (ii) povladenja
sredstava za trogkove napravljene prije Datuma pravosnalnosti Ugovora o zajmu flee
preIaziti ukupni iznos od EUR 2.000.000.

3. Banka ima pravo powdl sredstva u ime Zajmoprimatelja I isplatiti sama sebi, pa
dospijedu, jednokratnu proviziju.
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Dodatak Prilogu 2

Karegorlja linos Zalma u valull Zapna PosIorak trakova ko11 le it
Onandratl

(I) Gradevinsld radovl I
Inienjerske kormullantske usluge

EUR 9 900 000 Do 90% 'zoom ugovora
IskIjueujuel poreze

(2) Jednokratna provizija EUR 100 000 100%

Ukupno EUR 10.000.000

PoPerdujem da ovaj prgevod u prepunosti odgovara ongmalu, koji je sastavljen na engleskom jeaku.
Datum. 21 09.2018
Stain' sudski turned za engleskl jezik —Ajla Silajdkid-Dautbegovid
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tlanak 3.

Ova Odluka de bid objavljena u Slutbenom glasniku Bill - Medunarodni ugovori na
brvatskome, srpskom I bosanskom jeziku I stupa na snagu danom objave.

Broj:
Sarajevo,

PREDSJEDATELJ

Milorad Dodik


